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      Résumés

      
        
	El llibre que aquí us presentem vol ser un homenatge al professor i investigador Christian Lagarde. En general, els homenatges es fan a persones que s’ho mereixen i, en aquest cas, ningú posa en dubte que Christian Lagarde s’ho mereix i de bon tros.

      

      
        
	L'ouvrage traite des recherches actuelles sur le contact des langues, les politiques linguistiques et les écritures bilingues, ce sont des sujets traités par des spécialistes européens. Une attention particulière est portée à la dimension pluriculturelle et plurilingue de l’ouvrage et aux thématiques abordées.

      

      
        
          Mercè Pujol Berché  (dir.)

          
	Professeure de Sociolinguistique et Didactique au Département d’Études Hispaniques et Hispano-américaines l’Université de Perpignan Via Domitia. Elle a créé à l’Université Paris Nanterre, où elle a travaillé pendant 10 ans, le REDESC (Recherches en Didactique et Sociolinguistique sur l’Espagnol et le Catalan) au sein du CRIIA EA 369. Ses recherches se situent au carrefour de la sociolinguistique des migrations, de la diversité linguistique et de l’enseignement des langues de spécialité. Parmi ses publications : « Políticas lingüísticas y de integración en materia de emigración en Europa como reflejo de la construcción de los estados-nación », Lengua y migración, 1:1, 2009, 75- 120 ; « Mirades creuades Illes Balears i Catalunya: llengua i política lingüística », M. Güell (Dir). Les Illes Balears: Literatura, llengua, història, arts, Canet, Editions Trabucaire, 2015, 47-60 ; « Mouvements de contestation en Catalogne : manifestations et consultation(s) sur l’indépendance », in A. Fernández & M. Petithomme (Dir.). Contester en Espagne. Crise démocratique et mouvements sociaux, Paris, Demopolis, 2016, 135-157 ; Fiona Rossette & Mercè Pujol Berché (Dir), Langues et pratiques du discours en situation professionnelle, Limoges, Lambert-Lucas, 2019.
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          Tabula gratulatoria

        

      

      
        
           El llibre que el lector té a les seves mans és le resultat de la col·laboració del CRESEM (Centre de Recherche sur les Sociétés et Environnements en Méditerranée) de l’Université de Perpignan Via Domitia et l’AFC (Association Française des Catalanistes de l’enseignement supérieur).

           És un homenatge al catedràtic Christian Lagarde que va ser durant molt de temps responsable de l’eix Langages et Idéntités dins del CRESEM, President de la SHF (Société des Hispanistes Français de l’enseignement supérieur) i President de l’AFC.

           Els col·legues i deixebles que han escrit els diferents articles d’aquest llibre no són, per descomptat, la llista completa de tots els que han tingut el gust i el plaer de gaudir dels ensenyaments, del seny i de la sabiduria del professor Lagarde ; es tracta només d’una llista limitada.

           El llibre ha estat possible gràcies al CRESEM, a l’AFC i a PUP (Presses Universitaires de Perpignan).

        

      

    

  
    
      
        
          Homenatge a / Hommage à Christian Lagarde preàmbul

        

        Immaculada Fàbregas I Alegret

      

      
        
           El llibre que aquí us presentem vol ser un homenatge al professor i investigador Christian Lagarde. En general, els homenatges es fan a persones que s’ho mereixen i, en aquest cas, ningú posa en dubte que Christian Lagarde s’ho mereix i de bon tros.

           Tots els qui hem tingut la sort de conèixer-lo i de treballar amb ell, sabem que no és un professor qualsevol. La seva trajectòria ha estat llarga i intensa. Ningú negarà la seva capacitat pedagògica com tampoc la seva vàlua científica que ha quedat altament demostrada a través d’una rica i extensa bibliografia. També sabem com és capaç d’assumir responsabilitats diverses per a la divulgació de la cultura i la ciència. De responsabilitats i missions n’ha assumit una tirallonga, però des d’aquí no ens podem estar d’evocar de manera especial la seva implicació a l’Association Française des Catalanistes. En va ser vicepresident des de l’any 2008 fins al 2014, i president entre el 2014 i el 2018. No cal dir que durant aquests anys va contribuir a augmentar no tan sols la visibilitat d’aquesta associació, sinó també la seva credibilitat científica.

           Des de l’Association Française des Catalanistes, només ens vénen paraules de reconeixement i admiració envers Christian Lagarde i per això hem col·laborat en aquesta publicació. Tanmateix, quan un ha tingut la sort d’haver estat deixeble, company i fins i tot successor en les tasques de l’AFC com és el nostre cas, el reconeixement i l’admiració esdevenen agraïment. Des d’aquí reconeixem totes les qualitats de Christian Lagarde, del nostre Christian, un home intel·ligent, eficaç, treballador i rigorós, però sobretot generós, sincer, i home de paraula. En resum, un homenàs.

        

        
          Auteur

          
            Immaculada Fàbregas I Alegret 

            
	Llicenciada en Filologia Catalana a la Universitat de Barcelona, i després d’haver prosseguit estudis de filologia romànica a la Universitat de Neuchâtel (Suïssa), l’any 1991 va incorporar-se a l’ensenyament superior francès com a lectora de català a la Universitat de Rennes 2. Al 1998 hi va defensar una tesi doctoral amb el “label europeu” sobre morfologia verbal catalana. Entre 1999 i 2015 va ocupar una plaça de Maître de Conférences a la Universitat de Bretagne Sud, i des de 2015 és Professeur des Universités a la mateixa universitat després d’haver presentat una HDR a la Universitat de Perpinyà amb un treball inèdit sobre neologia lèxica en castellà i català i sota el guiatge del Professor Christian Lagarde. A més de la morfologia verbal i la neologia lèxica, ha dedicat treballs a temes relacionats amb la sociolingüística, didàctica de la llengua, paremiologia medieval, lexicografia i altres.

          

        

      

    

  
    
      
        
          Portrait

        

        Mercè Pujol Berché

      

      
        
           Écrire quelques lignes sur la vie professionnelle et scientifique du professeur Christian Lagarde n’est pas une tâche facile car il a une longue vie académique. Nous ne rédigerons que quelques lignes pour retracer son riche parcours. Il s’agit d’un homme généreux qui a su introduire dans les études françaises de catalanistique et dans l’hispanisme français des changements importants aussi bien du point de vue de la recherche que de l’enseignement. Ce travailleur infatigable allie la rigueur et l’ouverture d’esprit, un esprit pionnier.

           Le fait d’être né en territoire occitan (avant que l’Occitanie en tant que région n’apparaisse comme telle, conséquence de la réforme territoriale de 2014 qui est le résultat de la fusion du Languedoc-Roussillon et de Midi-Pyrénées) a peut-être conditionné son parcours scientifique. Ses parents parlaient l’occitan entre eux, mais ils s’adressaient à leurs garçons en français pour leur permettre d’accéder à « la culture » (française, bien entendu). Il est donc né dans un milieu diglossique et c’est cette diglossie qui marquera toute sa vie scientifique. Il va alors donc observer tout naturellement les parlers en situation diglossique, voire de double diglossie, et ouvrira des voies en sociolinguistique. Une sociolinguistique qui n’est pas, rappelons-le, de la sociologie du langage, mais bien de la linguistique qui s’intéresse aux faits sociaux. Il étudiera lesdits « patois » en France, mais il se sentira également attiré par les langues parlées des deux côtés de la frontière et par les statuts qu’elles se voient attribués selon les Constitutions des États-nations (sujets chers au professeur Lagarde).

           L’ouvrage tiré de sa thèse, soutenue en 1993 à l’Université de Perpignan Via Domitia, intitulé Le parler « melandjao » des immigrés de langue espagnole en Roussillon reste un ouvrage de référence dans les études linguistiques sur la migration espagnole en France et du contact des langues. Si la sociolinguistique sera sa principale discipline de référence, la linguistique, la traductologie et dans une moindre mesure la littérature et la didactique, traverseront également ses travaux. Décrire, expliquer et interpréter le concept de diglossie en sociolinguistique ne surprend personne, mais le saisir lorsqu’on aborde des recherches en traduction c’était risqué et d’une grande nouveauté. C’est bien de cela qu’il s’agit lorsque le professeur Lagarde commence à s’intéresser aux écritures bilingues et à l’autotraduction. C’est dans ce dernier domaine que se situe une partie de ses travaux car pour lui les écrivains qui s’autotraduisent le font parce qu’ils se trouvent dans une situation diglossique. Quoi dire sinon du prix Nobel de littérature (1904) Frédéric Mistral qui publia Mirèio en version bilingue (du provençal au français)1. Il s’installe plus tard dans le paysage éditorial parisien. D’autres prix Nobel se sont aussi autotraduits : Tagore (1913) du bengali à l’anglais ; Gjellerup (1917) du danois à l’allemand ; Pirandello (1934) du dialecte sicilien à l’italien standard ; Beckett (1969) de l’anglais au français et vice-versa ; Singer (1978) du yiddish à l’anglais ; Milisz (1980) du polonais à l’anglais ; Brodsky (1987) du russe à l’anglais, pour ne citer que ceux-ci2. Malgré ce que l’on pourrait croire, les écrivains qui s’autotraduisent sont nombreux : Gabriele D’Annunzio, Mahatma Gandhi, Nancy Huston, James Joyce, Salvador de Madariaga, Rosario Ferré, Ramiro de Maeztu, Josep Pla, Karl Popper, Carme Riera, et une longue liste. à propos des objets de recherche de Christian Lagarde, arrêtons-nous sur les réflexions de Julien Green qui nous apprennent beaucoup sur le bilinguisme, sur les représentations que l’on en a et sur la construction des imaginaires nationaux (sujets explorés et interprétés par Christian Lagarde) :

          
            Il y a sur moi un malentendu incessant. J’ai souvent passé aux yeux des Américains pour un Français, je passe aux yeux des Français, avec plus de raison, pour un Américain. On s’étonne que j’écrive en français. Un éditeur m’a demandé si j’écrivais d’abord en anglais, pour traduire ensuite en français. J’écris le français parce que j’ai reçu une éducation française et que le français est devenu pour moi une habitude de l’esprit » (Green, 1972).

          

           Figure également la complexité des phénomènes linguistiques qui ont tellement intéressé Christian Lagarde chez un autre écrivain qui s’autotraduit, Samuel Beckett, « Contrairement à ceux qui ont écrit à ce sujet, le facteur bilingue beckettien n’est aucunement secondaire en importance ; il ne s’agit plus tant du sens du bilinguisme beckettien que d’un complexe rapport du bilinguisme au sens de l’écriture » (Ross, 1993 : 158). Pessoa, qui écrit au début en anglais, lorsqu’il arrive sur a terre natale à 17 ans, retrouve l’usage littéraire de cette langue, et il écrit : « ma patrie est la langue portugaise » (Oustinoff, 2001 : 46).

           Un autre objet de recherche que le professeur Lagarde a magistralement développé est celui de l’Autre, de l’altérité, de l’étrangeté. Reprenons à nouveau le cas de Pessoa :

          
            Les raisons qui ont présidé au rejet par le public britannique des poèmes de Pessoa sont complexes. Une d’elles cependant a trait à l’« étrangeté » même de l’œuvre, ne serait-ce que par le simple fait qu’elle émanait d’un étranger : « [L’] isolationnisme et l’arrogance anglo-saxonne n’accepte jamais en vérité qu’un « étranger » puisse écrire en anglais (aujourd’hui encore la critique insiste sur le style « artificiel » du polonais Conrad, un des plus grands auteurs de la langue anglaise, et à coup sûr, bien moins artificiel que celui de beaucoup d’anglais célèbres de son époque. Mais il y a plus : l’étrangeté du style tient à la présence des échos d’une autre langue, et éventuellement de la nécessité ressentie par l’auteur de recourir au métissage » (Oustinoff, 2001 : 47-48).

          

           Le professeur Lagarde est un chercheur translingue, tel ces écrivains – Beckett, Green et Nabokov – qui présentaient un bilinguisme externe et endogène (cf. Grutman, 2013). Il a aussi des identités linguistiques plurielles (il écrit en anglais, castillan, catalan, français et occitan) sans jamais en faire ostentation. Comme Mistral et Pirandello, le polyglottisme de Christian Lagarde est structurel (des langues « régionales » aux langues internationales). Mais le professeur Lagarde ne s’est pas seulement intéressé à l’occitan et au catalan. Son regard s’est aussi porté sur le basque, plus précisément sur certains écrivains basques, comme par exemple Atxaga. Bernardo Atxaga a reçu le prix national espagnol de littérature pour son œuvre Obabakoak, publié en 19873. Faut-il dire écrivain basque ou espagnol ? Il s’agit comme pour Mistral de choisir entre la minorisation et la notoriété, d’aller du talent littéraire vernaculaire vers la culture dominante légitime (au sens de Bourdieu (2001), référence aussi chère au professeur Lagarde). Dans le cas du Basque/Espagnol, il s’agit d’une instrumentalisation collective de l’auteur en vue de la reconnaissance du champ national4. On voit bien ici ce que Christian Lagarde a essayé de mettre en évidence dans ces travaux : ce conflit entre le local/régional et le national/étatique. En effet, « L’écrivain basque se débat entre deux dépendances. D’un côté le seul public existant ne s’intéresse à la littérature que lorsque celle-ci a un alibi politique ; de l’autre, l’absence d’un marché suffisant de lecteurs à l’habitus de lecture spécifiquement littéraire pousse l’écrivain à réclamer l’aide financière du gouvernement et d’institutions officielles jamais neutres » (Lagarde, 2013 : 67).

           C’est le professeur Lagarde qui nous a parlé de la double contrainte à propos des écrivains comme Manuel Rivas qui écrit simultanément en galicien et castillan. Le croisement entre la traductologie des écritures bilingues et la sociolinguistique, disciplines chères à Christian Lagarde, se trouve dans l’intersection et l’appartenance de deux champs et des pressions diverses de nature contradictoire ; dans des contraintes sociolinguistiques (diglossie, double diglossie), économiques et idéologiques. Il a aussi écrit sur les littératures périphériques dans lesquelles on peut observer comment l’identité linguistique s’efface chez les écrivains de langues minoritaires.

           Mais revenons au centre de ce portrait. Après avoir fait ses études à l’Université de Toulouse-le-Mirail, un des centres les plus importants en France pour les études hispaniques, il obtient son doctorat avec une thèse intitulée Les immigrés espagnols castillanophones de première génération en Roussillon : Pratiques et représentations diglossiques sur fond de conflit linguistique, en Études romanes en 1993 à l’Université de Perpignan – Via Domitia, université qui deviendra son Alma Mater. Il a été recruté d’abord en tant que Maître de Conférences en 1994, puis élu Professeur des Universités en 1997 après avoir obtenu l’Habilitation à diriger des Recherches sur Plurilinguisme et pluriculturalité : une approche multifocale. Il développera ses recherches en (socio)linguistique, mais pas seulement, et formera un bon nombre de professeurs des écoles, d’enseignants du secondaire, de traducteurs et des enseignants-chercheurs qui assureront, grâce « au maître », la relève universitaire. Il a dirigé 29 thèses de doctorat et a été le garant de 6 Habilitations à diriger des Recherches.

           Ses travaux (200 publications, pas moins de 28 ouvrages, seul ou en collaboration) ont permis d’avancer dans les parlers bi/tri/plurilingues, dans les hybridités linguistiques en tant que marqueurs d’identité, dans la traduction comme passerelle d’entrée dans la culture de l’autre, dans l’autotraduction littéraire comprise comme étant un moyen qui fait de l’écrivain un passeur, dans la resocialisation linguistique grâce à l’enseignement des langues minoritaires à l’école, sans oublier, bien entendu, dans la politique linguistique menée dans l’Espagne d’après 1978. Ses recherches sont aussi un bel exemple d’interdisciplinarité. Il a toujours œuvré pour la transversalité, pour rendre visibles ces disciplines dites « molles » (sciences humaines et sociales) à côté des disciplines dites « dures » (sciences de la vie, sciences exactes).

           Quant aux responsabilités scientifiques, il a été responsable d’abord de l’axe Sociolinguistique et lexicographie du CRILAUP (Centre de Recherche Ibérique et Latino-Américain de l’Université de Perpignan, disparu depuis), puis de l’axe Identités et langages du CRESEM (Centre de Recherches sur les Sociétés et Environnements en Méditerranée). Il est chercheur associé de l’équipe de recherche internationale (Canada, Espagne, États-Unis, France, Roumaine) AUTOTRAD de l’Universitat Autònoma de Barcelona. Il a pris des responsabilités importantes dans des sociétés savantes au niveau national : Association Française des Catalanistes de l’enseignement supérieur (AFC) et Société des Hispanistes Français de l’enseignement supérieur (SHF), dont il est membre d’honneur. Il a été cofondateur de la REAH (Red Europea de Asociaciones de Hispanistas), du RELIAM (RÉseau des Langues Ibériques et Ibéro-AMéricaines) et il est membre du GALET (Groupement des Associations de Langues Étrangères) au titre du Président de la SHF et de l’AFC.

           Il est membre très actif de centres sur les Études Occitanes, sur les Sciences du langage ou encore dans le Réseau Francophone de Sociolinguistique. Il a toujours œuvré pour donner de la visibilité aux langues, selon la nomenclature française, régionales. Il collabore ainsi très activement avec l’Institut Ramon Llull, l’Institut d’Estudis Catalans, la revue Treballs de Sociolingüística Catalana, la Deutscher Katalanistenverband et des revues comme Glottopol et Lengas. Il a fait partie des comités d’expert de l’AERES (Agence d’Évaluation de la Recherche et de l’Enseignement Supérieur). Il a participé à 23 Jurys d’Habilitations à diriger des Recherches (dont 6 comme tuteur) et à 84 Jurys de thèses (dont 23 comme directeur). Il fait partie du Comité scientifique de plusieurs revues : Quaderni Ibero Americani (Università degli Studi di Milano) ; Treballs de Sociolingüística Catalana (Universitat de Barcelona – Institut d’Estudis Catalans) ; Les Langues néo-latines (Paris) ; Lengas (CNRS – Université de Montpellier 3) ; Líneas (Université de Pau et des Pays de l’Adour) ; Qaina (Université d’Angers) ; HispanismeS (Paris) ; Collection « Cultura catalana » (éd. Trabucaire, Perpignan) ; Revista d’Estudis Catalans (Paris).

           Il y a toujours été très engagé dans la vie de son établissement : il a été Directeur du Centre de langues pendant douze ans ; Vice-président de la Commission Pédagogique de la Filière du Département d’Études Hispaniques pendant trois ans ; Président de la Commission Pédagogique de la Filière du Département de Langues étrangères Appliquées pendant dix ans. Il a participé à de nombreuses commissions de spécialistes et comités de sélection. Quant aux responsabilités administratives, il a été Directeur du Département d’Études Hispaniques pendant quatre ans ; Conseiller de la Faculté de Langues et Sciences Humaines pendant huit ans ; Responsable de la formation mention de Licence de langues : « Traitement Automatique des Langues » (TAL) et de mention de Maîtrise de langues « Industries de la Langue » (IL) pendant cinq ans ; Conseiller au CEVU (Conseil des Études et de la Vie Universitaire) pendant cinq ans ; Membre du Comité de pilotage du CEVU ; Chargé de mission CLES (Compétence en Langues de l’Enseignement Supérieur) pendant cinq ans ; Responsable de la Commission de langue de l’Institut Joan Lluís Vives pour l’Université de Perpignan pendant deux ans.

           En tant que professeur émérite, il continue son engagement pour une recherche de qualité : il est sollicité en tant qu’expert scientifique dans l’organisation des colloques internationaux, comme conférencier, pour contribuer à des ouvrages scientifiques. En définitive, bien qu’il soit « dans la jubilation », il est toujours à la recherche du moindre « conflit de langues ». Enfin, le professeur Lagarde est Chevalier des Palmes académiques (2006) et Officier des Palmes académiques (2016), distinctions reçues pour ses mérites dans la culture et l’éducation.
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          2 Voir Casanova (1999), Ferraro & Grutman (2016).

          3 L’œuvre a été traduite en vingt-cinq langues. En espagnol, le litre est le même, pour faire “plus exotique”.

          4 Manterola Agirezabala (2013).
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